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Abstract. The article is aimed at the identification of the basic criteria
of selecting quotation illustrations for including them into the microstructure
of the Russian-English dictionary of eponymous sports lexis. The research is
based on an established corpus of original texts, characterized by a balanced
character and representativeness. The corpus, including the texts of the rules
and regulations, research papers, textbooks, teaching aids, encyclopedias, media
texts, contains 6,118,560 word uses. The corpus was created taking into account
the principle of genre diversity. The presentation of quoting illustrations from
the texts included in the thematic corpus makes the dictionary authentic. In the
course of the research, descriptive and analytical methods, the method of statis-
tical processing are used. The published dictionary is based on a descriptive a
pproach focused on a complete and objective reflection of the lexical unit from
the point of view of its form, meaning and functioning. The inclusion of quota-
tion illustrations demonstrates the form of the word, reveals its meaning, com-
plementing the definition, and shows the features of its functioning in an au-
thentic context. In addition to linguistic information, the quotation illustration
provides encyclopedic information by giving additional data about the referent.
One of the criteria for a quotation illustration is its accessibility for readers with
different levels of language knowledge and special erudition, and also the
absence of additional language difficulties in it. Based on the example of con-
crete language units, the author shows a methodology for selecting sentences
for including them in the illustration zone of the dictionary microstructure.
Paradigmatic and syntagmatic relations of words in a sentence are exposed
to analysis. The tool is the AntConc program, which allows identifying the
frequency of using a unit and its compatibility with other units in the discourse,
features of punctuation necessary for the use of the unit. According to the
results of the analysis, sentences where the illustrated units are presented in
the most typical combinations are to be included into the dictionary. The most
frequent combinations are to be separately fixed in the corresponding dictionary
entry as a phrase. Quotation illustrations selected for the dictionary meet the
requirements of being authentic, typical and informative. They represent
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the lexical and grammatical potential of lexical units, the sphere of their func-
tioning, their etymology and compatibility.
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Cosnanue crioBapeii CreuansHOM JTEKCHKY — OJIHA U3 KITFOUYEBBIX 3371au
COBPEMEHHOM JIEKCHKOTpadMH, OPHUEHTHPOBAHHON HA TEOPETHYECKOE
OCMBICIIEHHE ¥ TIPAKTHKY CO3JIAHUsI CIIOBAPEil PAa3HbIX THIIOB, OTIPEIEICHHE
croco6oB 0TOOpa JEKCHYECKUX EIAWHMII, METOOJOIHH OPTaHU3aIuH HH-
dopmarmu B cioBape [1-3]. Haubombiryro TEOpEeTHUYECKYIO EHHOCTh U
MPAKTHYECKYIO 3HAYMMOCTD TIPEJICTABISIIOT CIIOBAPHU, COCTABIEHHBIE HA OC-
HOBE PEMPE3CHTATUBHBIX W COATAHCHPOBAHHBIX KOPIYCOB, MO3BOJISIOIIHX
BBIIBUTH CEMAHTHKY JIEMMBI, THITHYHbIE KOHTEKCTHI M JUHAMHKY >KH3HEH-
HOTO TIMKJIA SI3BIKOBON eIuHUIbL. KOMIUIEKCHOE JIeKCHKOTpaduIecKoe
OITUCAHKE UILTIOCTPALMU (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOBOM €IMHUIIBI B Orpa-
HUYEHHOM OTPE/IEIEeHHON 00IacThI0 AUCKYpCEe MO3BOJISIIOT OCYIIECTBHUTD
«IOPTPETUPOBAHKEY SI3BIKOBOM €IMHUIBI U TPOJEMOHCTPUPOBATH €€ JIeK-
CHKO-IpaMMAaTHYCCKUI MOTEHIHA B W3ydaeMoM Iuckypce [4]. Bozmox-
HOCTH KOPIIYCOB TEKCTOB Ha PasHbIX SI3bIKAX COBEPIICHCTBYIOT MPOIIECC
CO3/aHMs JIEKCUKOTPa(QUUECKHX PECYPCOB, (PUKCHUPYIOIIUX JIEKCHUECKUE
€IMHHUIIBI CIICHUATBHOIO JUCKYPCa, YTO BAXKHO JUISL PELICHHS MEPEeBOIUE-
CKHX U JIMHTBOJUIAKTHUECKUX 3a1a4 [5-7].

IMapagurmMa COBPEMEHHOW TEPMUHOTpadHH NPEIIONAraeT MPHOPHTET
OJIHOTO W3 JBYX TOIXOJ0B K CO3MAHMIO CIOBApS: JECKPHIITUBHOTO, 3aKITO-
YAIOIIErocs B MOMCKE 0OJIce TOYHBIX OMMCAHHUN TEPMHHOB, M IIPECKPUTITHB-
HOTO, CTaBAIIETO B IIEHTP BHUMAHHSI HAJIEKAIIEE MCTIONB30BAHNE KOPPEKT-
Horo tepmuna [8. C. 193]. Ilpu Bceil 3HAYNMOCTH YKAa3aHHOTO Pa3THIHS
rpaHUIla MEKAY JABYMS MOAXOJAMU HE BCErJa OYEBHIHA U O0s3aTeNbHA.
CoBpeMeHHbBIC MPECKPUTITHBHBIC CIOBAPH B PsA/E CIydaeB JIOMYCKAarOT
BKJIFOUCHHE HE TOJBKO KOAU(PHUIMPOBAHHBIX KOHTEKCTOB, HO M S3BIKOBBIX
€/IMHULI, 3aHUMAFOIIMX MOTPAHUYHOE MOJIOKEHUE MEKIY «KOJIOM» H «CyO0-
komom» [9].
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B KOHIENIHIO MPECKPUIITHBHON TEPMUHOTpa(UH JIOTHYESCKH BIHUCHIBA-
eTcs ujest CO3AaHUsI KOMIUIEKCHBIX CJIOBapei, KOTOpbIE CHCTEMATU3UPYIOT
SI3BIKOBBIC (DaKTHI, TAIOT HEOOXOJUMYIO0 HH(POPMAIIUIO ¥ (QUKCUPYIOT SI3bI-
KOBYIO HOpMY eIHHUIIBI. OJJHAKO KOHEUHOH IEIhI0 CO3IaHMs JTF000r0 Cllo-
Baps SBJSIETCSl INOINBITKA YCOBEPIIEHCTBOBATH IPOLECC KOMMYHMKAIUH,
cuenats ero Oojee MpoXyKTUBHBIM. B cBsi3u ¢ stim O.B. @enpie roBopur
0 BKHOCTH CO3JIAHHS CIOBapeil aKTUBHOTO THIIA, B KOTOPBIX IpeACTaBIIe-
Ha HE TOJBKO CEMaHTHKa cJioBa, HO W ero auHamuka [10]. JIMHTBHCTHI-
TepMHUHOTpabl HE BCerfa CTAaBAT 3ajaueil mpeamnucaTh HCHIOIb30BAHUE
SI3BIKOBBIX €AMHUII UTI KOMMYHHKAIUHM B OINpeneleHHon cdepe. 3aTpyn-
HSIONMMH S3BIKOBEIMU (DaKTOpaMH B TAHHOM CITydae BBICTYIAIOT BapHaHT-
HOCTB ()OpM H TTOJBIXKHOCTh HOPMBL. B CBsI3U ¢ 3THM OoJiee panroHaIBHBIM
SIBJISIETCS] BEIOOP AECKPUNTUBHOTO MOJAXO0AA, T.€. CO3JaHUe JEKCUKOrpagpu-
YECKHUX MCTOYHMKOB, B KOTOPHIX OBLIM OBI IIPEACTABICHB! BAPHAHTHI SIIHHIL,
HEOOXOAMMBI HaOOp MUTAT-WLTIOCTpaluil. ITO CocoOCTByeT Hambolee
MOJTHOM MH()OPMHUPOBAHHOCTH YUTATENS 00 OCOOCHHOCTSIX (PYHKIIMOHUPO-
BaHMsI UHTEPECYIOLIEH ero eIMHUIIb] B CIIELIUaIbHOM AUCKYpPCE.

OmHIM U3 HHCTPYMEHTOB «IIOPTPETUPOBAHUSD S3BIKOBOH €TMHUIIBI B CJIO-
Bape BbICTynaer uutata-wunoctpanus [11]. Ponp murar-wmmoctpanmit
B CJIOBape IMpeIoNpeaeieHa 3HAYMMOCTRI0 IEMOHCTPALUN CHHTarMaTHye-
CKHX U TapaJirMaTHYeCKUX OTHOIICHUH (PUKCHPYEeMOH eMHUIIEI, ee (yHK-
U B TUCKypce W OCOOCHHOCTEH COYETAEMOCTH C OPYTUMH CIUHUAIIAMH
koHTekcra. b.T.C. Atkuc u M. Pannenn yka3bIBaloT, 4TO MIJUIIOCTPATUB-
HBIE TPUMEPHl MOATBEPXKAAIOT CYIIECTBOBAHME EAWHHIBI, JOMOIHSIOT
OTIpeNieNiCHNe, PacKphIBas 3HAUCHHUE, OMMCHIBAIOT KOHTEKCTYaJIBHBIE OCO-
OeHHOCTH (CHHTAaKcUC, coyertaeMocTb, peructp) [12. P. 453-454]. Hanu-
YMe MUTAT-WIIICTPALUil CIOCOOCTBYET M3YUYEHHIO €CTECTBEHHOTO SI3BIKA
Ha OCHOBE TEKCTOBBIX KOPIYCOB, YTO SIBJISICTCS BO3MOXHBIM Osarojaps
OOHOBJICHUIO TEXHOJOTHH M METOIMK JIEKCHKOTPa(UpOBAHUS, OTpaskaro-
[IUX TSHICHIIMK Pa3BUTHS KOpPITyCHOM nekcukorpadum [13. C. 57]. B nayu-
HBIX ITyONUKAIUAX KOHCTATHPYETCS «IIOTPEOHOCTh B CO3MAHHM IOJHO-
OXBATHBIX, IOCTYITHBIX M YAOOHBIX JUIS HAyYHOTO TOMCKA 3JIEKTPOHHBIX
ucTouHnKoB HHMopMmanuu» [14. C. 54].

®opma u cHOCO0 WILTIOCTPUPOBAHMS ONPENCISIOTCS THIIOM CIIOBaps,
€ro 06bEMOM, XapaKTepoOM HILIFOCTpaTHBHOTO Marepuaia [15; 16. C. 275].
LIuTaTh-MILTIOCTpallK CITY’KaT CYIIECTBEHHOH COCTABJISIOMICH MHKPOCTPYK-
TYPBI CJIOBapsi, MPEACTABIA (PyHKIIMOHNPOBAHHE CIIOBA U CIIOBOCOYCTAHNS,
a TaKKe KOHTEKCTYaJTU3UPys KyJIbTypHbIC, CTHIMCTHUECKHE U MparMaTH-
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YECKUC XAPaKTePUCTHKHU. TakuM o0pa3oM, HM30HMpaeMblii COCTAaBUTEIEM
CJIOBaps MOAXO] K peNpe3eHTally WLTIOCTPaTUBHOI'O MaTepuaa, orpee-
JICHUIO KPHUTEPUEB TOMCKA W OTOOpa HUTAT-HIUTIOCTPANNN HPOJUKTOBAH
COBOKYITHOCTBIO YKa3aHHBIX (haKTOPOB.

B Pyccko-aHrnuiickuii c1oBappb CIIOPTUBHBIX STIOHUMOB BKJIHOYEHBI UC-
KITFOYHTEIHHO AIIOHUMEI, T.€. 00pa30BaHHBIE OT UMEH COOCTBEHHBIX S3BIKO-
BBIC €IMHUIBI, 0003HAYAIOIINE ICHCTBHSA, CIIOPTUBHBIN MHBEHTAPh, CHCTEMBI
YIpa)XHEHUH, a TaK)Ke YHUKAIbHbIE HCTOpUYeCKHe (akThl (TEPMHUHBI-pea-
JUH), HAUMEHOBAHHUS CTIOPTUBHBIX MEPONPHUSITHIA U Pas3bIrPHIBAEMBIX MPH-
308 [17]. Hanpumep: Boausapuanckue | Bonusapckue Hepwr — Bolivarian
Games; doxnao Maxnapena — McLaren Report; kawanemuxa — Callanetics;
nunamec — Pilates; Apm Pocc Tpogu | npusz Apma Pocca — Art Ross Trophy.
[IpoBeaeHHOE HcCieIOBaHNE HALIEIEHO HA MPEACTABICHUE KPUTEPHUEB OT-
00opa WIDTFOCTPAaTHBHBIX HMCTOYHHWKOB, OKa3aBIIMX BIMSHHWE Ha ajJTOPHTM
paboThI C TEKCTOBBIM KOPITyCOM, 00BbEM U CIIOCOOBI MPEICTABIICHHS IIUTAT-
WLTIOCTPAUi IS CIIOBapsi STIOHUMHUYECKOHN CITIOPTUBHOM JIEKCHKU.

MeTom0/10rUsI M METOABI HCCJIEA0BaAHNS

[locTaBneHHas Ienb UCCIEIOBAHUS MPENONpPEAeIIIa UCIOIb30BAHUE
KOMIuIeKca MeToJ10B. [1OMCK A3BIKOBOW €IUHHILIBI B CIIOPTUBHOM JTUCKYpCE
OCYIIIECTBILIICS Ha 0a3e KOpITyca TEKCTOB C MIOMOIIBIO mporpamMmbl AntConc,
TIO3BOJISTIONIEH JETATEHO U3YJaTh ONIFDKaiIee OKpy>KeHHEe HCKOMOTO CIIOBA.
Juis m3ydenus cienuky QyHKIIMOHUPOBAHMSA SI3BIKOBBIX €AMHUIL MTPUME-
HSUICS IMCKYPCHUBHBIN aHau3. MeToJ1 KOJIMYECTBEHHOTO aHallu3a UCII0JIb30-
BaJICsI JUTsI BBISIBJICHUSI YACTOTHOCTH YIOTPEOICHHSI STTOHUMOB M TUITUYHBIX
COYETaHMH ¢ IPYyTUMHU JICKCHUECKUMU eanHunamu. Heo6xonqumocTs yTod-
HEHUs U creuu(pUKaul CEMaHTUKU JIGKCEMBI Ipe/roaraia NpUuMeHEeHne
KOHTEKCTyaJIbHOTO aHanmm3a. OmnmcaHne 0coOCHHOCTEH (HOPMBI JIEKCeM
MIPEIOTIPEICIAIO OCYIICCTBICHUE aHamM3a MOpP(OIOTHIECKO (OPMBL.
MeTonpl ¥ NIPHUEMBI JICKCUKOTPa(UUIECKOTO OMHUCAHUS HMPUMEHSUINCH IS
pa3padoTKH MPUHLMIIOB MO00pa HUTAT-WIIIOCTPALMH B CI0Bape.

ABTOpCKl/lﬁ KOpPIIYC TEKCTOB KaK HCTOYHUKOBast 0a3za
III/ITaT-IrlJIJIlOCTpaHI/Iﬁ

MatepuaiaoM NpeacTaBICHHOTO HCCIICAOBAHUS SBUIIMCH TEKCTHI aBTOP-
CKOTO KOpITyca CHOPTUBHOTO AMCKypca obummM obdsemoMm 6 188 560 cio-
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BOYHOTpEOJICHU, B COCTaB KOTOPOTO BOIUIM J[BA MOJKOPILyCA: PYCCKHUH,
HacuuTeBatommi 3 225 254 cnoBoynoTpeOneHus, U aHIMIMHCKUH, coiep-
skamuit 2 963 306 ciioBoymorpebiieHnid. B aBTOpCKHiA KOPITYC BKITIOYATHCH
TEKCTHI, B KOTOPBIX MCIIOJIF30BaHa XOTS OBI O/IHA €AUHMUIIA, 00pa30BaHHAS OT
UMeHH cobcTBeHHOro. HeoOXomMuMOCTh COCTaBJICHUSI aBTOPCKOTO KopIyca
BO3HHKJIA BBHY TOTO, YTO CYILIECTBYIOIINE HAMOHAIBHBIE Koprmychl (HKPS,
BNC, COCA) He comepkaT JIOCTaTOYHOTO KOJTMYECTBA PENPE3CHTATHBHOTO
MaTepuaiga Ui WUIIOCTPAIMH 3arOoJIOBOYHBIX CJIOB CIIOBApsl CIOPTHBHBIX
3noHuMOB. Tak, B HallmoHaIbHOM KOpITyce pyCCKOTO sI3bIKa HalJEH TOJIBKO
OJIMH HCTOYHHK, B KOTOPOM (YHKIMOHUPYET TEPMHUH ¢hocOepu, TP ITOM
JAHHBIM TEPMUH aKTHBHO MCTIONIB3YETCS, HAIIpUMep, B y4eOHUKaX I10 JETKOM
atneruke [18]. Tepmun 1ymy, MUPOKO YHOTPEOIISIOMIMICS B qUCKypce (Hu-
TYPHOTO KaTaHWs Ha KOHbKax [19], mpeicTaBieH TONBKO B IByX UCTOYHUKAX
HanmonaasHOTO KOpIyca pycCKOTO sI3bIKa. YTIOTPEOIeHNE TAKUX TEPMUHOB,
kak neperem Tkauesa | Tkaues, Llykaxapa, npwiscox FOpuenxo | FOpuenko,
HH B OIHOH (hOpMe OIIOPHOTO CJIOBA B KOPITYCE HE BBISBICHO.

Jns o0ecriedeHusl penpe3eHTaTHBHOCTU KOPIyCa B HEr0 BKIIHOYAIUChH
CIIEAYIOIINE THITHI TEKCTOB: TEKCTHI O(UIMAIBHBIX MIPAaBUII COPEBHOBAHUN
[0 pa3HBIM BUJAM CIIOpTa; Hay4HBIE PaOOTHI, MOCBSIIEHHBIE Pa3IUIHBIM
BOIIPOCaM CIOPTHBHOW HayKd; y4eOHUKH U ydeOHBIE IIOCOOUS; CIpaBOdY-
HUKH, SHOUKIoneauu; myonukauu B8 CMU. OOpaiieHue k TeKcTam mpa-
BIJI COPEBHOBAHUI OOYCIIOBICHO TEM, YTO OHH HOCSAT IPEAMUCHIBAIOIIHN
XapakTep ¢ TOYKH 3PEHUS MCIIOIH30BAHUS SI3BIKOBBIX €AWHUII B COOTBET-
CTBYIOLIEM 3HAu€HWHU. BKiIIoueHHe NpeqIokKEeHUI, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
yaIeOHO-METOIUYECKUX TEKCTOB, OOYCIOBICHO TEM, YTO B apCCHAN UX aB-
TOPOB BXOIAT OOIIEIPUHATHIC TEPMUHEL. bojee Toro, BaykHa poib MoJ00-
HBIX U3JIaHUH AT YIOPSIIOYEHUs] TEPMUHOJIOTHH, TIOCKOJIBKY B HHUX IMpel-
CTaBIICHBI Je(DHHUIINN, YSTKO OPTraHM30BaHa HH(YOPMAIUSI O BOXKHBIX (PaKTax
B JIOCTYITHOH (popMe, a TaKKe OTPa)KaeTcsl CHCTEMHBIH MOIXOI K perpe-
3CHTAIUN TOHATHH cepbl U cooTBeTCTBYOMMX TepMuHOB [20. C. 82; 21.
C. 313]. TekcThI CpeACTB MacCOBON UH()OPMAIIMH, PEUMYIIECTBEHHO HO-
BOCTHBIE, CITy>KaT UCTOYHHKAMM WIIIOCTpalHii Oarogapsi TOMy, YTO SI3bI-
KOBBIC CIUHUIIB, (PYHKIIMOHUPYIOIIUE B HIX, CTAHOBSITCS U3BECTHBIMHU BHE
poecCHOHATBHOTO CHOPTHBHOTO coodIiecTBa. CiIenoBaTeNbHO, TIOCKOIb-
Ky B JaHHBII KOPIyC BOIIIM TEKCTHI, pa3HOOOpa3HBIC IO PETUCTpPaM HU
JKaHpaM B MPOIMOPIHUAXK, OTPAKAIOIINX PEATbHYIO CTPYKTYPY COBPEMEHHO-
TO CIIOPTUBHOTO TUCKYpPCa, MOXXHO TOBOPHUTH O €r0 COAaHCHPOBAHHOCTH.
O06BeM MOJKOPITYCOB NMPEACTABICH B TaOIHIIE.
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O0beM MOAKOPIYCOB PYCCKOSI3bIYHBIX M AHIJIOSA3bIYHBIX TEKCTOB
CIIOPTHBHOIO IMCKYpCa

Tun Texcra Pycckuii si3p1k AHTTIHHACKUH S3BIK
TexcTol oqmuflanwmx TIPaBHII 152 651 398 224
COPEBHOBAHUH
Hayunble paboTsl 224 224 318 130
Y4eOHUKN 1 yueOHBIe TOCOOUS; 2596 211 2 056 380
CIIPaBOYHUKH, SHIMKIONEIUH
[y6mukarmmu 8 CMU 252 168 190 572

HawnGompmas gacts Kopmyca — y4eOHUKH W ydeOHbIEe mocoOus, crpa-
BOYHHUKH, SHIUKJIONEAUN. DTO O0YCIOBICHO TEM, YTO KHUTH UMEIOT 00b-
€M JI0 HECKOJIBKUX COTEeH CTpaHHUll. YueOHas U CIIpaBOYHas JUTepaTrypa He
paszeneHa MO OTHENBHBIM HOAKOPITycaM, MOCKOJIBKY B AHIIIOS3BIYHON
KyJIBTYpe HEOUCBHIHA TPAHHUIIA MEKAY HIMHU: MHOTHE CIPABOYHUKU U JH-
[UKJIONIEUN TIPECIISAYIOT 1IeTThb OOYYHUTh YUTATENsl OCHOBaM BHA CIIOPTA,
B KHUraX JaHbl HHCTPYKIUHU U MOIPOOHBIE OMUCaHUs 00YYaroIero Xxapak-
Tepa. TekCThl MpaBMl COPEBHOBAHUN TaK)Ke BeCbMa 00BEMHBI, HO MO Kax-
JIIOMY BHAY CIIOPTa MBI BKIIOUMIIA TOJIBKO IO OJHOMY TEKCTy — JEHCTBY-
IOIIUI BapUAHT, Y4eOHUKOB U HIIUKIIOTICIMHA — 10 HECKOJIBKO TI0 KaXI0OMy
BUJIY CIIOPTA, a TAK)KEe KHUTH OoJiee 00IEero coep KaHusi O CIIOPTE B LEJIOM.

| XKryn EB, Kysneuosa /1B, Wrypmumua E.B. PaspaBoTtka v co3aaHve 3neKTpOHHbIX 06pazosaTenbHbix pecypcos. HayuHsd Tekct. CTaten
| Kenesusk KO.4. v ap. CnopTvBHble WTpbl TEXHWKE, TAKTVIKA, METOAMKA 0BYUEHNA, YUueBHMK

| Humakmd AWM, Kyssmun B.C, Cuaopuyk E.B. Jlerkas atneTvka. ¥YuebHoe nocobume

| XKypaewH MJ1. 1 ap. TMMHacTVKa. YueBHUK

3arpescknii B.O. CTpykTypa rMMHacTMUeCKOro ynpaxHeHwa. Hayuresid Tekct. CTaten

L

3anapa E. Wamuns Tapnvwes _Maty Kytka fesnca mexay Poccmed n Micnannerd npoiaeT so Bnaamsoctoke. Meawartexct. Craten

3aauyk T.B, Kyueposa WK, Movceesa AJ1. MeToauka paseuTvA CKOPOCTHO-CHNOBLIX KauecTs, HayuHud Tekct. CTaTeR

WeaHoea K.C., 3uauyk T.B. OBuyueHme BpawieHnaM durypuctos. Hayursid Tekct. CTateA

Kaaywwna B.A, Tarapvna O, Cunosoe Tpoefopbe B By3e. HayuHeld Tekct. CTates

Kambiwes H. Padasns Hasans nerko npowen sTopoi kpyr «Ponad lappocs. HoBocTHOR TekcT. CTaTba

Kupeee WM. Crenuoea ocnenvna 3010T0M. HOBOCTHOW TekcT. CTaTea,

Koxegrvkoea H.B, Jlensgckan A.B. 3HaueHVe CMENOCTM NPY PasyUMBaHWMK CNOXHBIX KOOPAMHAUMOHHBIX 3n1eMeHTOB. HayurbiA Tekct. CTateA
Kosznoe A.A, byaapHwkos AA, XKypasnesa K0.C. MnaHMposaHMe TpEHUPOBOUHOR HArpysKky B Nay3pAMOTMHre. Hayursiid TekcT. CTaths
Kaznoea JIW. VicTopua pasenTia QUM3MUecKor KyasTypel B cOBpeMeHHOM KasaxcTade, HayuHel# TekcT. CTaTes
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Kyh /1. BeeoB1yan vcTopus GrsmMueckoi KyasTypsl v CMOpPTa. JHUMKNONEAMUEcKi TekcT

Puc. 1. ®parmenT OMONIMOTEKN pa3MEYEHHBIX TEKCTOB ISl PYCCKOSI3BIYHOIO KOPITyca

Paznuuusa B o0bemMe MEXIy PYCCKMM M aHIVIMHCKUM MOJKOPITyCaMu
00yCIIOBIICHBI T€M, YTO, HAIPUMEP, [IPaBUIIa IO CHHXPOHHOMY (UTYypPHOMY
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KaTaHUIO Ha KOHBbKax HE MyOJMKYIOTCS Ha PYCCKOM si3bIke. Hayunble pa-
0OTHI 3HAYUTENHHO MeHblIe 0 00beMy (0T 3 10 15 cTpaHui), 4TO OTpa-
JKeHO B WX Jolie B kopmyce. Ilyommkammu B CMUM xapaktepusyroTcs
HaVMEHBIINM O0BEMOM M, HECMOTpPS Ha MX OOIIee KOJIUIECCTBO, B IEJIOM
COCTABJISIIOT MEHBUIYI0 YacTh IOAKOpPIycoB. @DparMeHT OubIMOTEKU
PYCCKOSI3bIUHBIX TEKCTOB MOKa3aH Ha puc. 1. Merapa3merka COAEPKHUT
CIIEAYIOIINE XapaKTePUCTHKH TEKCTa: aBTOp(BI), Ha3BaHWE, cdepa PyHK-
IUOHWUPOBAHUA, JKaHP. ﬂaHHaﬁI METapasMeTKa ABJIACTCA OKCTPAJTUMHIBUCTHU-
94EeCKOM, T.e. COACPKUT TONBKO HEOOXOIMMBIE Ui PabOTHl C KOPIYCOM
BBIXOJIHBI€ JJAHHbIE M YKa3bIBa€T TUI TEKCTa, YTO, UCXOISA U3 MOCTaBJICH-
HBIX 3a/1a4, 3HAYUMO ISl COCTaBUTENS clioBaps. B wactHOCTH, IIpH 0TOOpE
MUTAT-WITIOCTPAIiA JaHHAs MHGOpMAIMs MO3BOJSET COOIIOAATh pa3Ho-
o0pasue KaHpPOB, OPUCHTUPOBATHCS HA (DYHKIIMOHANBHBIN CTHIIb TEKCTA.

IpuHuuns: popMUpOBaHUS WIIIOCTPATUBHOIO 0J10Ka
B CJIOBape CHIOPTHBHBIX 3IOHHMOB

O030p Hay4YHOH JUTEPaTypHl MMO3BOJMI BBIBUTH P pa3padOTaHHBIX
U BepHU(DHUITUPOBAHHBIX B JIEKCHKOTPAPHUIECKOM MPAKTUKE MMOCTYJIaTOB HC-
MOJIb30BaHMS WLTIOCTPATUBHBIX [IUTAT, IIPHHIIUIIOB ()OPMUPOBAHUS HILITIO-
cTpaTuBHOTO Oiloka B cioBape. JlaHHBIE TOCTYNATHl OBUTH YYTEHBI MpPU
pa3paboTKe KOHIEHIMA OMyOJIMKOBAHHOTO HAMH CIIOBaps, 0003HAYWIH
KpUTEepHH 0TOOpa LUTAT-WLTtocTpaiui [17].

1. EcrectBennocts [12. P. 458; 22. P. 53] npeamnonaraet, 4to murara-
WIDTIOCTPAIMsl B CIIOBape CIOPTUBHBIX SMOHUMOB MPEACTABISET COOOH
KOHTEKCT HCIOJIb30BAHHUS 3ar0JIOBOYHOIO CJIOBA M3 TEKCTa CIOPTHBHOTO
nuckypcea. L{utaTbl-uimocTpalny He MoABEPrajiich MOAU(PHUKAIIHH.

2. Tunmunocts [12. P. 458] Tonkyercsi Kak BOIUIOMICHHE y3yalbHBIX
HOPM HCIIOJIG30BaHUS MILUTIOCTPUPYEMOH SI3BIKOBOM €IMHUIBI, 0000IIeH-
HOCTb, CIIOCOOHOCTH AEMOHCTPHPOBATH OCOOCHHOCTH JICKCEMBI, XapaKTep-
HbIe 1151 OOJIBIIMHCTBA KOHTEKCTOB.

3. H(hOpMaTUBHOCTD IIMTAThl COCTOUT B €€ CIIOCOOHOCTH COICPIKATh
JOTIOTTHUTENBHYIO HH(POPMAIIHIO, PACIIHPSIONTYIO TOIKOBAHHE 3ar0JI0BOY-
HOTO CIIOBAa. B KOHTEKCTE TaHHOTO IOCTyJaTa BEChbMa aKTyalbHBIM SBIIS-
eTCsl BOIPOC, BCTAFOLIMH Iepe]] KaXIbIM TePMUHOrpadoM, — BOIIPOC 00b-
€Ma JIMHIBHCTHICCKOHN W SHIMKIOECANIECKON HH(POPMAIIH B CIICIIHATEHOM
cioBape. B Hacrosee BpeMst IMEET MECTO TCHICHIIMS CO3aHMs CIIOBapei,
HHUBEJIUPYIOIAsi JAUXOTOMHIO «JIMHIBUCTUYECKUI CJIOBapbh — JHIMKJIOIE-
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nudeckuid cioBapby» [23. C. 170]. Koppenupyrommm ¢ 3T0i npobieMaTH-
KO KpUTEpHEM IUTS IUTAT-WLTIOCTPAUI MBI CIMTaeM KpHUTepuil HHPOP-
MaTuBHOCTH [12. P. 458]. Bananc My THHTBHCTUYECKON U SHIIMKIIOIE-
JIUYECKON COCTABIISIONIMMH IETCPMUHUPOBAH SI3BIKOBBIMUA OCOOCHHOCTSIMHU
Marepuaia, LelsIMH CO3aBaeMOoro JEKCHKOrpadHIecKoro MpoayKTa U CIio-
COOHOCTBIO TIOTCHIIMATBHON YHTATEIbCKOH ayTUTOPUH SKCILTHIHAPOBATH
TPECYTIIO3UIMH TPEIAaraéMoro WDTIOCTPATUBHOTO TeKeTa. Hammame murar-
WDTIOCTPAIIUIA BaXKHO JUTS PEMPE3CHTAIMU KaK JIMHIBUCTHYCCKON, TaK M 9H-
UKJIoneIYeckoit nHpopmaryu. C JIMHIBUCTHYECKON TOUKU 3PEHUSI IUTATa-
WILTIOCTPALHS aeT MPEICTaBICHHE O KOPPEKTHOM BBEIOOPE (DOPMEI SI3BIKOBOM
eIMHHUIIBI, OOJIee MOTHO JIEMOHCTPHUPYET ee 3HaueHHe Ojlaroaapsi KOHTEKCTY,
MOKAa3bIBaeT €€ KOMOMHATOPHKY. UTO KacaeTcs CriocoOOHOCTE! HILTIOCTpAIN
SKCIUTMIMPOBATH SHIMKIIONCIMICCKYI0 HH(POPMAIIHIO, TO B KAUeCTBE HaU-
0oJiee 3HAYMMOM CIieyeT yKa3aTh Ha CIIOCOOHOCTh BBISBICHUS (DYHKITHO-
HAJIBHBIX (MCTOpHYECKHX / TeMIOpadbHBIX) ceM. llurara-mutocTpanus
MOXET TAKXe 1aBaTh OMOJHUTEIHHYIO HHPOPMAIMIO O 3HAYCHUH SI3BIKO-
BOW eIMHHMIIBI, OoJiee NeTANbHO OmUChIBast pedepent. Hampumep, B cioBap-
HOU cTaTbe, MPEACTABILIONICH JIEKCEMY Jicymap, TIPUBOIUM CIIETYIONIYIO
UTATY-HIUTIOCTpANnIo: JKymaput crabicenvt Kocvlmu 3yoyamu u yOoOHOU
pyuxoii [24. C. 93]. Takoii npuMep UCIIONB30BAHUS JACT DIEMEHThI DHIHK-
JONenuIecKod MH(pOpMANMU O KOHCTPYKIUHU aJbIIMHHCTCKOIO HPHUCIIO-
co0JIeHHUs, CHA0XKEHHOT'0 KOCBIMU 3yOI[aMH U YJIOOHOW pydYKOH.

4. CocoOHOCTh IUTATHI-WIIIOCTPALMHE JEMOHCTPUPOBATH JIEKCHKO-
rpaMMaTHYCCKUN MOTCHIMA SIUHUIBI B CICIUATBHOM JIUCKYpPCE CBsI3aHA
C TIPeNCTaBICHUEM BapHUAHTOB ONMCHIBACMON S3BIKOBON CIUHHUIIBI B COOT-
BETCTBUM C WX YaCTOTHOCTBHIO (OT OoJiee YaCTOTHOTO K MEHEe YacCTOTHO-
My), BBISIBIIEHHMEM HauOoliee TUITUYHBIX CIIOBOGOPM B TUCKYpCE, KOTOPHIE
U TOZJIeKAT UKcaluy B cioBape. Takxke KOpIyc JeMOHCTpUpYyeT Mopdo-
JIOTHYECKNE ¥ CHHTaKCHYECKHEe OCOOEHHOCTH Ka)XXIOTO U3 BapHUAHTOB, 0CO-
OCHHOCTH X COUYETAEMOCTH C IPYTUMH €ANHULIAMH PEUH.

5. CocoOHOCTh HHUTAThl MPEACTAaBIATH chepy (YyHKIHMOHHUPOBAHUS
SIMHUIIBI 00ECIICYMBACT JOCTOBEPHOCTh U AyTCHTUYHOCTH (PUKCUPYEMBIX
B CJIOBape JaHHEIX. Vcrmonp30BaHNe WILTIOCTPATUBHEIX IPUMEPOB B CIOBa-
pe MO3BOJISIET PEaTM30BEIBATE (QYHKIIMOHATIGHBIA U KOPITYCHBIH TTOAXOIEI,
KOTOpBIC BBICTYIAIOT OCHOBOIOJIATAIONIUMU IPUHIIUIIAMUA COBPEMCHHOMU
nekcukorpaduu [25]. Wmroctpaniy moaTBep:KAaoT GYHKIIHOHHPOBAHIE
SIMHUNBI B CIICIHAJBHOM IHCKypCe W TPEIAIONAraloT HCIOJIH30BAaHHE
(hakTONOTHYECKOH 0a3bl, COCTABIAIONICH KOPITYC.
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Co3naHne MCTOYHMKOBON 0a3bl WILTIOCTPATHBHBIX NPHMEPOB CBS3aHO
C UCIIOJIb30BAaHHEM UMEIOLIETOCs KOPITyca TEKCTOB WM CO3/aHHEM HOBOTO
aBTOPCKOTO KopIyca TeKcToB. [lox xopirycoM MBI monpasymMeBaeM «0o0JIb-
0¥, HPEACTaBICHHBIH B MAIIMHOYMTACMOM BHUJAE, YHU(DUIIMPOBAHHBIH,
CTPYKTYpUPOBaHHbBIN, pa3MEUeHHBIN, (DUIOJOTMYECKA KOMIIETEHTHBIA Mac-
CHB SI3BIKOBBIX NAaHHBIX, MPEAHA3HAYCHHBIA U PEIICHHUs KOHKPETHBIX
TUHTBHCTHYECKHX 3amad» [26. C. 7]. CioBapb, OCHOBaHHBIA Ha KOPITyCe
TEKCTOB, UMEET PACIIMPEHHBIA 00BEM A3BIKOBON MH(POPMAIIUH, YIUTHIBACT
CTATUCTHKY M 00ECIeunBaeT ayTeHTHYHbIe KOHTeKCThI [27. C. 84]. Bribop
TEKCTOB-HCTOYHHUKOB, HX OpPTraHH3alus U 00paboTKa MPEACTABIIOT COOO0M
TPYAOEMKHH IpoIiecc, HO HAIMYNE KOPITYCHOM 0a3bl y CIOBaps ITOBBIIIACT
€ro IEHHOCTh M JOCTOBEPHOCTD.

6. CrlocoOHOCTh LUTATHI-MINTIOCTPAIUK JIEMOHCTPHPOBATH STHMOJIOTHIO
STMOHUMUYECKON €AMHHIBI BBIPAXKAETCA B TOM, YTO KOHTEKCT IpeAaiaraer
BEPCHUIO MPOUCXOXKIeHUs 3moHuMa. Hampumep: IBF npogodum copegno-
8aHUS, OCHOGHBIMU U3 KOMOPbIX saensgiomcs posviepviuwiu Kyoxa Tomaca™
(no umernu Owvisuwieco npezudenma IBF) cpedu HAyUOHATbHBIX MYIHCCKUX
komano u Kyoxa Yoep (no umenu uzeecmuou oesmenvuuysi IBF) cpeou
HayuonansHulx dcenckux xomano [28. C. 9-10]. B naHHOM mpeayioxeHuu
comepxutcs HHGOpMAIHs 00 OpraHU3aLUH, POBOIAIICH TYPHUPHL, a TaKKe
0 JWIaX, B YbI0 YECTHh HA3BaHBI COPEBHOBAHUS U Pa3bIIPHIBAEMBIC HA HUX
npusbl. B mpeacTraBneHHO MTaTe MCMOJIB30BAHO JBa 3MIOHMMA, OJUH U3
KOTOPBIX WIIIOCTPUPYETCs, IPYTON — MPEICTABISIETCS B CIIOBAape CO 3BE3-
JIOYKOM, BBICTYTAIOIIEH CChIIIKOM Ha IPYTYIO CIOBAPHYIO CTaThIO.

7. CoCOOHOCT WILTIOCTPAIIMH PACKPHIBATE CEMbI U CEMHBIE KOHKPETH-
3aTOPBI BaXKHA U JEPUHUPOBAHUS JICKCEMBI, YTOUHCHHUS €€ CEMAaHTHKH.
[IpuBeneM MHTEPECHBIN TPUMED, MTO3BOJIMBIINA HAM c(HOPMYITHPOBATH CaMy
nehuHULIO: B nepevix dice payHoax Anu npoOemMoHCmpuposan mo, 4mo nos-
Jice Hazeanu «uiagnom Anuy, — on 6YKEaNLHO HA YLINOUKAX NEPeOBUSANCS
nO puH2y, UCHOIHSISL KAKOU-mo cymacuieuiull mawney, ciedys 3a @pezepom
oyxeanvno no namam [29. C. 258]. Hannas uHbOpMaIKs MO3BOJIIET HaM
OTIPENEIATh TEPMUH wiaghn Anu Xaxk manepy Myxameoa Anu nepeosucamo-
cs no punzy. Kak BUIUM, JaHHas WLTIOCTPAIs BBIABISIET CEMY ‘MaHepa,
€noco6’, KOHKPETU3ATOPEI ObICMPO, HA YbINOYKAX, & TAKXKE TIOATBEPKIACT
«OOUICTIPUHATOCTEY» UCIIONB30BAHUS M BOCIIPOM3BOJMMOCTE TAaHHOW €IIH-
HHUIIBI ¥ CHUMAET BOIIPOC O €€ OKKa3HOHAJIBHOCTHU. Vcronp30BaHuE HCTOY-
HUKOB, MPEACTABIIONINX COACPKATEIBHO LIEHHYI HH(POPMAIHIO O pede-
peHTe, 00oranaeT cIoBaphk, JeIacT ero 0oee MOTHBIM U MHOTOTPAHHBIM.
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8. BximroueHrne B MUKPOCTPYKTYPY CJIOBapsi LUTAT-WUIIOCTPAlUil CIO-
coOCTBYeT pacIIMpEeHHUI0 MpearonaraeMoi nejaeBoi ayauropuu. s co-
3/1aHUS CJIOBApsl, OPUEHTUPOBAHHOIO HA YUTATEIeH C pa3HbIMU YPOBHAMU
SI3BIKOBOM TMOJITOTOBKH M CHEIHAaIbHON 3pYIUIMHA, HEOOX0IUMO obectie-
YUTh €r0 MHOTO(QYHKIMOHAJIBHOCTh U CIIOCOOHOCTh OTBEUaTh KOTHUTHUB-
HBIM 1 KOMMYHHUKATHBHBIM 3arpocaM ayauTopud. C JaHHBIM OOCTOSATEINb-
CTBOM MBI CBSI3bIBAE€M TAaKOW KPHTEPHH BHIOOpA IUTAT-WILUTFOCTPAIMN, KaK
noHaTHocTh [12. P. 458]. Tlockonbky OpHEHTHPOBAHHOCTh Ha YWTATENsS
SIBIIIETCSI OJTHUM M3 OCHOBOIIOJIATAIONIUX TPUHIMIIOB, WIIOCTpaLus He
JIOJDKHA BBI3BIBATh JONOJHUTEIBHBIX TPYAHOCTEH NpPU €€ BOCHPHUATUU —
OHa JIOJKHA PacKpbIBaTh UILTIOCTPUPYEMBIA TEPMUH.

9. CnocoOHOCTh IUTATHI-WILTIOCTPAILIMH ONKCHIBATh YCTOWYIHMBYIO JICK-
CUYECKYIO COYETAEMOCTD SIBJISIETCS] OUEHb CYIIECTBEHHOM, IOCKOJIBKY B CIIO-
Bape (QUKCHUPYIOTCS TEPMHUHBL, COAEpIKAIINE, TIOMUMO SIOHUMHICCKON €T~
HUIBI, elle KaKk MUHUMYM OAHO CJI0BO. llosiBIEeHHE TEpMHUHOIOTHYECKUX
CJIOBOCOYETAaHUI Ha OCHOBE 3MOHUMHUYECKHUX EJUHUI] 00yCIOBIEHO HEOO-
XOJUMOCTbI0 HOMUHAIIMK CJIOXKHBIX JIBUTATEIbHBIX NEHCTBUNA B CIOPTUB-
HOM JHCKYpCE.

CrarucTiyeckasi 00padoTka MaTepuaJia npu padore ¢ KOPMycom

CrartucTryeckue TaHHBIE, TIONMyYEHHBIE TPH PadoTe C KOPIYyCOM TEK-
CTOB, BIMSIOT HAa COJEp>KaHWE MHKPOCTPYKTYpbhl cioBaps. Ha mpumepe
MATH SMHULL TIPOJIEMOHCTPUPYEM, KaKUM 00pa3oM OIpeneNnsoTcs KpuTe-
pHii THIIMYHOCTH, JEKCHKO-TPAMMATHYECKUI TOTECHINAT €JHHUIBI H 0CO-
6eHHOCTI/I COYETAEMOCTH UCKOMBIX JICKCEM C APYTUMU CIUHUIIAMHU PEYH.

Ha puc. 2 mpencraBneHsl pe3ybTaThl MOKCKa clioBa Jlymy B Kopiyce
TekctoB. [IpomemoHcTpupoBaH uHCTpyMeHT Concordance mporpamMMsl
AntConc, ocymecTBISIONIMNA MOUCK BCEX KOHTEKCTOB KOHKPETHOW JIEKCe-
Mbl. Ha skpan BeiBezeHa mH(popManus o OIIDKaiIeM OKpY)KEHHU HCKO-
MOW JIEKCeMBI (CJI0Ba B MPEMO3UIMH W TIOCTIO3UIINH), TIpaBee yKa3aH HC-
TOYHHUK KaX/I0T0 U3 KOHTEKCTOB.

Tepmut aymy [ Jlymy B nanHo#t Gpopme dukcupyercs B kopiyce 42 pa-
3a (Concordance Hits) B 15 ucrounukax, ¢ mpomucHoi OykBbl — 14 pas.
B dopme poautensHOTO Nanexa aymya / Jlymya — 14 pa3 B 8 HCTOYHUKAX;
B (hopMe maTenbHOro majaexa aymyy / JIymyy — He BBLBICHO; B (hOpMe TBO-
pUTENBHOTO Tajexa rymyem / Jlymyem — 3 pa3a B 3 HCTOUHHKAX; B popme
MIPEAJIOKHOTO Mmajiexa rymye — 1 pa3; B GopMe MHOKECTBEHHOTO YHCIIa

15



Ny, eHUNAOL 0I0NOORHIWHHOLIE ILOMOLHOY T "0 ]

synsay auop [t wemn@E wiera@s wieen I

1105 oy e

$ | moywNKsaymoys  uos doss veis oy

EBE o paduerpy k| N

ans mopum Y 1eas “abay [] 250 [] SPOM [ WRLPRIS A oghy O eweckiedg

27€ >« > WM “H Y/ e20109
A IONIL UMNOINUTILOVNIUNHE “OiuHeLex Awordimd ou edun sudoom 5 d g ‘sosem varesuuTady 5 1Ay uoHMod. BEHYOLIRE :31HIWAVE WoIAdY 8 8z n..ﬂ‘o_..._s.u Hﬁ“
DA DONIL MDDINUTIUOIMTHE “ATSY BH 19e3)) "3 BeXD80XaNKMeg uMrd woLdodu 33100 & 1D, deadu-—n XISHXOWD QUEH EW HUTTO 2 Diedy) ‘HO enngog

DAXRNIHON BH IuHeLeN 3oHd e erdowd evus evmsedy) 1) seHSKO) /T (xowiadu wisksvavvedeu) Nifys worwosYs /1 daidagLing wowyods Mum 9z "B80X "Of'L ea0uag
= 40; e80WMUIg
DAWAHQINK X208 BUT nkeLex oHdn "Hy Humupy et auauotsn wum xexid es n exxdarvou ‘danuduey UL u 114 oux u“xd sameseg

PAXBNSHON BH auHeLex 3oHd e erdowd erws eunsed|) demuady onxa vz 156 Vg 3owegeueg
nimey “urg xengeq

DAXCHTHON BH IuHeLeN aoHdng erdoud evus evused]) damuadu ok £2 WA TN DY

eﬁ.sx@oﬁ X309 BUT duHeL1eN 30HAINE "H'Y HUMUPY DINVO] WIUHRSMIVRLTOU D & (v umHHadiAkg 1oiegcen eriokm xoxKdu 1016 22 mbe) v sanddiuy

dgo xaHkod. > u 93 dam g g3 oy d: n edAxAdi ‘das 1AL ‘UMD MOHUOAL XEX UWKIRL UWRLHINIVE 1z ¥y ¥ sodeiriauy]
PQ"BILLL) "IDNIL MOHID080H "edanadl vuHanD sovyowe) 1ud K nixoquods © OL 'PSOXSYED PET ¥ NLAY SLBHVOLOM 137AQ HO MIDJ "13XONWOL oz wn:ﬂh.“o:_ﬂ:h””

Ay we) 4 momigy
L 'g'y soxegdaim
30 U owmbIQ
8 WHOX ‘WYY 80KdK
0008 ‘Of 8oL
red v'1 esodede)
NI H HINUMRAD

pa'saLer) "L waknAey -enudlnd ¥Ad waux aukBurg ‘U'g g Y @ wakeavowoy wavves u nily ‘vunrd ‘vAvAL Briau sowxedu uMHIHIKOLOKM 6L
di deeq ‘g3 dlam “gu A g3 vl -969Z ¥ (12+21€) viviL woruosr-nLiy woHrodL oXxi9du WOTRXORX WISHXOWD 1043 8L
IHavaLesocedgo xaHHOd INVE n deeq ‘g3 dAamn “gu ~g'3 vy n(1z+21¢€) n1Ar yorwodL MWBTRXORN LOI3TRYE ¥ant /|
DA ONIL MDDINUTILOIMNKE "e1doLd u 19dA1avAx noxoanmeud sudom semqgoadg ‘| HAY 8 uHeaTed ‘UnkeLex ¥} Jr.,( .n&nootxn weHadde UDINUHXAL VUIRIOQC 9|

VA'BaLeL) “O¥IL wiaknAey diodi d WK eH Q0 2 LAvAs — 00 £ 8 iy evexoex goLHendes IMHINOVOLDRY 'y IMd -/ GL

X9 u

DANMHOIN L X308 BUT anHeLex 3oHdng Hy Humupy quadxe ¥oxadu ‘e10dogo e 8 iy ogur m»o&occ MOHWEOVOU D ealr’ L 0 338 WV MHeuoL)

" ¥EMQOo338 U HAX

217 "ID¥31 WOHID0S0H BEXNMKUM|S Beg0H “sex1odox ‘seadau aep, ‘0ikdogd et eaing 7 soveoy Wah ‘FNEHN W3DEO0D HAKLOLOM ¥IRQ TILAY o0 duo gL 1w ) ewauldy
1AM di ay eau1¥aL0d13d ‘|| eSOVeSOLe] “H'Y HEHETRg eSLOMATAD INALOND § “wrkanaincy €39 — Ll ‘euveq L' eH o:o:s:unx edaidagiind n 2L fameg 0 esONOY
VAAMHOINK X308 BUT auHeLex 30HdNE "HY HUmupy w4 v daudaguind ‘suadxe Ay exnwor |1 ershp ot

devfg vy soveoy

Teopus nexcuxoepaguu | Theory of lexicography

HIUa1eg0£edQO0 XISHHOA 1¥aVE IUHRT'EDD U exlogedeey 'g3 ewuwdAL) gy esonaweky “g3 wANK XWLE €W IaTEX0eX axcel e Ty v daidagrind ‘'soxsved ‘unrd ‘ukvAL oL “g'H EIOAMHIIRON
11 "1D¥3L MOHID080H Wh eH Adwary a1ed 9o yogOLMIRE IDHEM 1980XE) jUeTRL 'eXid 'L Mer] ‘LL OF'S 08'L LY@ 0S'LL 06'S OL'Z A/ 0SZL 008 OF'E .9vadMy ¢ € Z solodogc 6 a.d:g B z&”v_
217 "ID¥3L WOHID080H "Wh e+ Advoary 91edII9g0 HOSOLMIBE ISOHRM ISB0NEY jUeTeU ‘BXud | Yem] - ‘dasdagind - 4 ‘vivd - — |f ‘aua0%e — i 80x¥adu BuHanerHe000 8 wa 3 .“ﬂu.i-!_.!.?“
DN UOIRUTILOVIMTIHE “CinHeLex Aword/Aimd ou edvn soreronunan sudou sEH1av0L) Javeg veuAdiag pccio)) 0.10%01a807) 10 Tt woHrodL ¥oxasdu mKYoudM oWmaLdA amad:z L JEHE D7) es0HesYY
DANMHQINL X308 BUT auHeLex oHdnE Hy HUMUpY 10H IIHanadaL €0 ¥OxadL MISBoXO0H T ~onvam ‘devA wux1odox 0samoieneHso ‘«diy 9 Hﬂ:lwan%wuhsathm

DY LONIL MIDOINUTILOVIMNHE “OimmeLex Awordind ou eduw sudoom D Ares ovngees sukarulione 33 Ay HoHKOSY (j9H80dA OL-woNeX eH) S 1) '0'g weosadses.

v g MY BH AU wneedix

B prowiay 151 piog e0)10)

20 suH duepiodu0)

[y e —

Y v v swueaiaw

D MIAMY Wid 2

=}

dpH  SUIRPIG 0]  SBumas RGO Ay
6107 (SMOPUIM) 8'S'E WOy @

16



Bobwvipesa H.H. Kpumepuu ombopa yumam-uinocmpayuii

aymysi — 2 pa3a (0OJHOKpATHBIC yIMOTPeOIeHNS B IMEHUTEIILHOM U BUHU-
TENBHOM IaJiekax); (GOpMBI KOCBEHHBIX TaAeKel ymyes, 1ymyam, iym-
yamu, rymyax He 3aduKcHpoBaHbl. 13 62 ynoTpebieHni JaHHOTO CIIOBa
B pa3HbIX MaaexHbIX hopmax B 16 (26%) ciaydasx OHO COUETAETCS C IPH-
JaraTeNIbHBIMUA O80UHOU, MPOUHOU, YemeepHoli B TIPENo3uLIuu. 10 00y-
CIIOBITUBAECT HEOOXOIMMOCTh BKIIFOUCHHS JIBYXKOMIIOHCHTHBIX TEPMUHOB
08OUHOU IymYy, MPOUHOU Jymy, YemeepHOlU ymy B CIOBAPHYIO CTaThIO.
B 24 (39%) ynoTpeOieHHsx JaHHOE CIOBO HAXOIWTCS B IIEMIOYKE Iepe-
YHCIEHU, COCTOAIIEH U3 ABYX U Oojee siemeHToB. Hampumep: YVuebuo-
Memoouyeckoe nocobue GKOYaem 8 cebs UCHOIHEHUe 6CeX 8UO08 NPblIIC-
K08, MAKuXx KAaK aKceib, myayn, gaun, canwxos, pummobepeep u Jymuy,
a maxce kackaowl uz smux npuviickos [30. C. 86]. HacTOTHOCT TaKOro
CIIOBOYMOTPEOJICHHST KaK B PYCCKOS3BIYHOM, TaK M B aHTJIOS3BIYHOM KOP-
Iyce periIaMeHTHPYeT HeOOXOANMOCTh MPEICTaBICHHUS IPUMEPOB MOI00-
HOTO pojia B 30HE KOHTEKCTOB. AHIMIOSI3BIYHBIN TepMuH LUtz dpukcupyercs
B KOpITyCe TOJBKO C TPOIUCHOMN OyKkBbI 76 pa3 B 14 Tekcrax. B 46 (61%) yro-
TpebJeHusX OHO codeTaeTcs ¢ mpuiararensHeivu Single, double, triple,
quadruple / quad B mpemo3uiuu, 9T0 0OYCIOBHIO BBIOOP IBYX COOTBET-
CTBYIOLIMX KOHTEKCTOB B KAUECTBE LIUTAT-MJUTIOCTPALHH.

Tepmun ¢ocbepu ncnonb3yercst B kKopiyce 63 paza B 11 ucrounukax,
IPH 3TOM 5 pa3 CJIOBO MUIIETCS C MponucHol OykBbl. CIOBO sABIIAETCS He-
ckJoHsAeMbIM; B 36 (57%) ciydasx MMeeT B HPENO3HLHU CIOBO CNnOCOO
B pa3MuHbBIX Magexax; 6 (10%) pa3 ynorpebisieTcs B COUETaHUH CO CIIOBOM
nPbIdICOK B PA3IMUHBIX MAAEXKHBIX (hopMax B npenozuiuu. B 57 (90%) npu-
Mepax WCIOJIB3YETCS B CTPYKTYpPE COCTABHOTO TepMUHA (ocOepu-gpion.
Takoe ymorpebieHre TaHHON EIMHMIBI MIPEIIIoNIaracT BBIOOp BapHaHTa
@ocbepu-ghron B Ka4eCTBE MEPBOTO 3ar0JIOBOYHOTO TEPMHUHA B MUKPOCTPYK-
Type clIoBaps U 00s13aTeNbHOE BKIFOUCHUE MPEIOKEHHH, TIe JaHHBIH JI10-
HUM CIIEIYET TOCTE CIIOB CHOCOO W NPblicOK. DTMOHUMHYECKHN SJIEMEHT
SKBUBAJICHTHOTO AHTJIOSN3BIYHOTO TEPMUHA IPUMEHSICTCS MCKIIOYUTEIHEHO
¢ mporucHO# OykBel — Fosbury (57 pas), dakyjabTaTHBHBIM SIBIISIETCS
Hanucanue ciosa Flop / flop npubnusurensHo paBHOE KOTHYECTBO Pas.

Tepmun nepenem Tkauesa BcTpedaercs B kopiryce 32 pa3a B 16 ucrou-
HUKax. 18 pa3 (56%) omopHOE CIOBO HCHONB3yeTcs: B GopMe nepeient,
11 pa3 (34%) — B opMe pOAUTETBHOTO TIAJEXKa nepeiema, OMHOKPATHO —
B (opMe IaTeNFHOTO Majaeka nepenemy, OTHOKPATHO — B ()OpME TBOPH-
TEJNIFHOTO TaseXa nepenemom, OQHOKPATHO — B (hOpME MHOMKECTBEHHOTO
qucia nepenemsl; GOpMBI KOCBEHHBIX MAICKEH nepenemos, nepeiremam,
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nepenemamu, nepenemax He BBIABICHBL Takxke 3aHKCHPOBaHO yHoTpedie-
HHE (POpMBI JaHHOTO TEPMMHA, COKPAILIEHHOH 10 OAHOTO 3JIEMEHTa, — UMe-
HU coOCTBeHHOTO. 19 pa3 TepMuH npuMeHsiercs B Gopme mxaues B 10 uc-
TOYHHMKAX, CIOBOYHOTPEOJCHHS B KOCBEHHBIX IIaie’Kax HE BBIIBIICHEIL.
CornacHo MOJyYEHHBIM pE3yJIbTaTaM, B KaueCTBE 3ar0JIOBOUHBIX JICKCEM
CIIOBApPHOM CTaThH BKIIFOUEHBI BapHaHTHI nepeiem Tkaueea u Tkauee (mxa-
yeg), TPEJICTABICHBI IUTATHI-UILUTIOCTPALIMN CO CJIOBOM nepejiem B Pa3HBIX
MaJeXKHBIX (hopMax B MPETO3UIUU K STIOHUMY. B aHTIIOSI3BIYHOM KOpIyce
TEPMHUH TPUMEHSETCS HMCKIIOYUTENbHO ¢ MpOmUcHON OykBbl — Tkachev
(25 cnoBoymnorpebienuit). CTaTUCTUYECKHM aHAIN3 TaKXKe MPEINUCHIBAET
BKJIIOUEHME CITOBOCOUeTannit Txkauee npoenysuiuce — Tkachev stretched u
Traues coenyswucy — Tkachev piked B cioBapHyI0 cTaThio BBUIY THIITHY-
HOCTH HCTIOJIb30BaHUSI.

Tepmun L[ykaxapa | yyxaxapa, 0603HAYAIOIIHI OJUH U3 OMIOPHBIX MTPHDK-
KOB, BCTpedaeTcs B Kopmyce TeKcToB B 18 mctounumkax. 141 pas (88%)
ucnosbsyercst B popme [ykaxapa | yyxaxapa, 14 paz (9%) B hopme poau-
TeNBHOTO Tajexa Lykaxapul / yykaxapul, 5 pa3 (3%) — B popmMe naTeabHO-
ro magexa L{yxaxape / yyxaxape, OTHOKPaTHO — B (pOpME TBOPUTEIHHOTO
naznexa — yykaxapoti. YacTOTHOCT TaHHOTO TEPMHHA B JUCKYPCE CIOp-
TUBHOM TUMHACTHKH TO3BOJIET NOAPOOHO OMMCATh BAPUAHTHOCTH €ro (hopM
U QyHKIHoHHpoBaHus. Tak, 95 pa3 (59%) cioBO UCMOMB3yeTCsl B KaBbIY-
Kax, 8 pa3 (5%) TepMuH 3aKiO4YeH B CKOOKH, 53 pa3za (33%) cioBo ymo-
Tpebisiercss co crpouHoit OykBel, 108 (67%) pa3 — ¢ mpommcHoi. Takas
BapUaHTHOCTh O0YCJIOBIMBAET BKIIOUEHHE B 30HY KOHTEKCTOB 10 mpemo-
JKeHUH, WUTIOCTPUPYIONIMX pas3Hble (OPMBI JaHHOH eIWHHIBL AHIIIO-
S3bIYHBIA KBHBaneHT Tsukahara takke IEeMOHCTPUPYET BBICOKYIO dYa-
CTOTHOCTh — 145 ynotpebnenuit B 20 TekcTax. AHaIM3 COYETAEMOCTU
JAHHOTO SMOHUMHYECKOTO TePMHHA YKa3bIBae€T HA TO, YTO B CIOBapPHYIO
CTaThl0 HEOOXOIMUMO BKIIOYHTH TEPMUHOIOTUYECKHE CIIOBOCOYCTAHMUS
Lykaxapa ¢ epynnuposke — Tsukahara tucked, I[yxaxapa npoeuysuuce —
Tsukahara stretched, Ilyxaxapa coenysuuce — Tsukahara piked u npyrue
CJIOBOCOYETaHHsI Ha OCHOBE JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB.

Eme oguH onopHBIN IPEDKOK B CIIOPTHBHOM THMHACTHKE 0003HAYACTCS
TepMuUHOM [fOpuenxo. Jlannas enmuHAIa QUKCHPYETCS B KOPIYCE PYCCKO-
SI3BIYHBIX TEeKCTOB 121 pa3 B 14 ucrouyHuMkax. AHajiu3 KOpIyca TEKCTOB
JIEMOHCTPUpPYET NMPUMCHEHUE NAHHOW COUHUIBI UCKIIOYUTENHFHO C TpO-
nucHO# OykBEI, 39 pa3 (32%) — B kaBbIUKax. B momoBuHE ciiydaeB SIOHH-
MHUECKasl €IUHMIIAa HCIOJIB3YETCS B CIIOBOCOYETAHHH CO CTPYKTYpOH
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onopubiil npvidcox muna FOpuenxo, TAe TEKCEMBl ONOPHYLII U MUNA SBIS-
10TCs (aKyJIbTaTUBHBIMU. TUIMYHOCTD yIMOTPEOJICHHS COUYCTAHUN B aHTJIO-
si3praHOM Koprryce Yurchenko-type vault m Yurchenko vault o6ycnosuiaa
BKJIFOUYEHHE COOTBETCTBYIOIIMX [UTAT-WLIIOCTPALMN B CIOBAPHYIO CTATHIO.
XapakTepHble 3JeMEHTHl B ITOCTIIO3MIMH YKa3bIBAlOT Ha HEOOXOAUMOCTh
BKIIIOUCHHS B CIIOBApPh TEPMHHOJOTHYCCKUX codeTtaHuil FOpuenxo @ epyn-
nuposxe — Yurchenko tucked vault, FOpuenxo coenysuwuce — Yurchenko
piked, FOpuenko npoenysuiuce — Yurchenko stretched.

Takum 06pazoM, mpejicTaBlIeHUe UTAT-WUTIOCTPALMi B CJI0Bape CHop-
TUBHOH SHMOHUMHYECKOH JIEKCHKH JaeT MOJb30BATEIIO IPEICTABICHHUE
0 TUNWYHBIX YIOTPEOICHUIX TEPMUHOB B KOHTEKCTE MIpeIOKeHn. Briro-
YEHUEC WIITIOCTPATHUBHBIX MPHUMEPOB HE TOJIBKO MOATBEPIKIAACT CyHICCTBO-
BaHUE MPEACTABIIEMON ATOHUMUYECKOI eIMHUIBI, HO U OoJiee HarJIsqHO
JIEeMOHCTPUpYET ee opMabHbIE 0COOCHHOCTH, PAaCKPBIBACT CMBICI, TIPE-
cTaBsieT (PYHKIMOHUPOBAHUE SMOHUMA B THUIIMYHOM OKpPY>KEHWH, CBOM-
CTBEHHOM CIIOPTMBHOMY IHMCKYpCY. KOHTEKCTBI CIOCOOHBI OTpa3uTh WH-
(dopmanuio, CrIocOOCTBYIOIIYIO HE TOJBKO IPABHIBHOMY BOCIPHSATHIO
TEPMHUHA-3IIOHAMA KaK 3JEMEHTa CHCTEMBI CIEIHANBHOTO SI3BIKAa CIIOpTa,
HO ¥ HamboJyiee KOPPEKTHOMY IPEICTABICHUIO 00 UCTIOIh30BAHUU JTAHHON
€MHULBI B CIIOPTHBHOM AUCKypce. OCHOBHBIMU KPUTEPHUIMHU OTOOpA IHU-
TaT-WLTFOCTPALMHA MPH NECKPUITUBHOM, (PYHKIHOHATBHOM H KOPITyCHOM
MOJXOJaX BBICTYNAIOT YAaCTOTHOCTH CIIOBO(OPMEI, €CTECTBEHHOCTH, TH-
MUYHOCTh yNOTpeOseHus, MHOOPMATUBHOCTh M TIOHATHOCTH KOHTEKCTA.
Be10op muTaT-WILTIOCTpaLUil MIPEANoNaraeT y4eT UX CIOCOOHOCTH JIEMOH-
CTPUPOBATH JEKCUKO-TPAaMMATHYECKHH MMOTEHIMAI M JIEKCHYECKYIO code-
TAeMOCTh €IUHHMIIBI, TIPEJICTABIATE Cepy PYHKIIMOHHPOBAHHS U 3TUMOJIO-
TUuro, ONIpeALIATh CEMHBIC KOHKPETU3ATOPHLI.
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